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Hans Majestit Konungen av
Sverige och Amerikas Forenta
Staters President, vilka onska
undvika varje svérighet, som
skulle kunna uppstd dem emellan
i samband med de i Forenta Sta-
terna giillande lagar betridffande
alkohoﬁ:altiga drycker, hava be-
slutat att ingd en Overenskom-
melse for detta éndamdl och hava
till sina fullmiktige utsett:

Hans Majestéit Konungen av
Sverige:

Herr V. Assarsson, Legations-
ridd vid Dess Beskickning i Wash-
ington;

Amerikas Fiorenta Staters Pre-
sident:

Herr Charles Evans Hughes,
Forenta Staternas statssekrete-
rare;

Vilka, efter att hava meddelat
varandra sina fullmakter, som
befunnos i god och behdrig form,
dverenskommit om f¢ljande:

Artikel I.

De Hoga Fordragsslutande

Parterna vidhalla sina respek-

His Majesty the King of Swe-
den and the President' of the
United States of America being
desirous of avoiding any diffi-
culties which might arise bet-
ween them in connection with the
laws in force in the United Sta-
tes on the subject of alcoholic
beverages have decided to con-
clude a Convention for that pur-
E’ose, and have appointed as their

lenipotentiaries:

His Majesty the King of Swe-
den:

Mr. V. Assarsson, Counselor of
His Legation at Washington;

The President of the United
States of America:

Mr. (Charles Evans Hughes,
Secretary of State of the United
States;

Who,
their full powers found in
and due form, have agree
follows:

having communicated
ood
as

Article I.

The High Contracting Parties
respectively retain their rights
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tive rittigheter och ansprik
ifriga om utstrickningen av sin
territoriella jurisdiktion utan att
giva denna traktat ndgon preju-
dicerande verkan.

Artikel IL

(1) Hans Majestit samtycker
till att icke gbra ndgon invind-
ning mot att privata fartyg un-
der svensk flagg utanfor territo-
rialvattengrénsen éntras av myn-
dighetspersoner fran Forenta Sta-
terna, dess territorier eller besitt-
ningar for att stiilla forfragningar
till de ombordvarande och gran-
ska skeppspapperen i éndamal att
faststilla, huruvida fartyget eller
de ombordvarande forsoka infora
eller hava infort alkoholhaltiga
drycker till Forenta Staterna,
dess territorier eller besittningar
i strid mot dir gillande lagar.
Nar dylika forfrigningar och
granskningar ldmna skilig grund
for misstanke, md undersskning
av fartyget igdngsiittas.

(2) Om skilig orsak forefinnes
antaga, att fartyget har begitt,
héaller pa att bega eller forsiker
att begd overtrddelse av i For-
enta Staterna, dess territorier
eller besittningar gillande lagar,
som forbjuda inforsel av alkohol-
haltiga drycker, ma fartyget be-
slagtagas och foras till hamn i
Forenta Staterna, dess territorier
eller besittningar i och for rann-
sakning och dom i enlighet med
ifrdgavarande lagar.

(3) De genom denna artikel
givna rittigheter mi icke utdvas

4 storre avstdnd frin kusten av
forenta Staterna, dess territorier
eller besittningar #n som kan
tillryggaliggas pd en timme
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and claims, without prejudices
by reason of this agreement, with
respect to the extent of their ter-
ritorial jurisdiction.

Article II.

(1) His Majesty agrees that
he will raise no objection to the
boarding of private vessels un-
der the Swedish flag outside the
limits of territorial waters by the
authorities of the United States,
its territories or possessions in
order that enquiries may be add-
ressed to those on board and an
examination bhe made of the ship’s
papers for the purpose of ascer-
taining whether the vessel or
those on board are endeavoring
to import or have imported al-
coholic beverages into the United
States, its territories or posses-
sions in violation of the laws
there in force. When such en-
quiries and examination show a
reasonable ground for suspicion,
a search of the vessel may be
initiated.

(2) If there is reasonable cause
for belief that the vessel has
committed or is committing or
attempting to commit an offense
against the laws of the United
States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation
of alcoholic beverages, the vessel
may be seized and taken into a
port of the United States, its
territories or possessions for ad-
judication in accordance with
such laws.

(3) The rights conferred by
this article shall not be exer-
cised at a greater distance from
the coast of the United States
its territories or possessions than
can be traversed in one hour by
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av det fartyg, som misstinkes
for att forsoka begd Overtridel-
sen. I de fall, emellertid, da
spritdryckerna #ro avsedda att
transporteras till Firenta Sta-
terna, dess territorier eller be-
sittningar av ett annat fartyg én
det #ntrade och undersiokta, skall
annat sddant fartygs hastighet
och icke det #ntrade fartygets
hastighet bestimma det avstand
frdn kusten, inom vilket de i
denna artikel givna rittigheter
kunna utdvas.

Artikel I111.

Straff eller forverkande enligt
Forenta Staternas lagar skall icke
tillimpas péd eller triffa sprit-
drycker eller fartyg eller perso-
ner gﬁ. grund av transport av
spritdrycker, dad sidana drycker
std upptagna sisom sjoforrad eller
last destinerad till hamn utanfor
Forenta Staterna, dess territorier
eller besittningar pi sidana sven-
ska fartygs skeppslista, vilka
fardas till eller frdn hamn till-
hirande Forenta Staterna, dess
territorier eller besittningar eller
passera genom deras territorial-
vatten, och sddan transport idger
rum pa sitt gillande lag nu fo-
reskriver betriffande transitering
av spritdrycker genom Panama-
kanalen, forutsatt att sddana
drycker oavbrutet hallas forseg-
lade, medan fartyget, varpi de
fraktas, kvarstannar inom nimn-
da territorialvatten och att sa-
dana drycker icke i ndgon ut-
striicckning, vid ndgon tid eller
%ﬁ. nidgon plats urlastas inom

orenta Staterna, dess territorier
eller besittningar.
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the vessel suspected of endeavor-
ing to commit the offense. In
cases, however, in which the
liquor is intended to be conveyed
to the United States its territo-
ries or possessions by a vessel
other than the one boarded and
searched, it shall be the speed
of such other vessel and not the
speed of the wvessel boarded,
which shall determine the di-
stance from the coast at which
the right under this article can
be exercised.

Article III.

No penalty or forfeiture under
the laws of the United States
shall be applicable or attach to
alcoholic liquors or to vessels or
persons by reason of the carriage
of such liquors, when such li-
quors are listed as sea stores or
cargo destined for a port foreign
to the United States, its terri-
tories or possessions on board
Swedish vessel voyaging to or
from ports of the United States,
or its territories or possessions
or passing through the territo-
rial waters thereof, and such
carriage shall be as now provided
by law with respect to the tran-
sit of such liquors through the
Panama Canal, provided that
such liquors shall Ee kept under
seal continuously while tEe vessel
on which they are carried remains
within said territorial waters and
that no part of such liquors shall
at any time or place be unladen
within the United States, its
territories or possessions,
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Artikel 1IV.

Varje krav pid kompensation
fran svenskt fartygs sida pd den
grund att detsamma vidkints
forlust eller skada genom ett
oriktigt eller oskiligt utévande
av de uti Artikel Il i detta av-
tal givna rittigheter eller pa den
grund att detsamma icke erhil-
lit de i Artikel III omnimnda
fordelar, skall hinskjutas till ge-
mensam prévning av tvd perso-
ner, av vilka vardera av de Hoga
Fordragsslutande Parterna skall
utse en.

Enas néimnda personer om ett
gemensamt yttrande, skall detta
hava bindande verkan. Kan
enighet icke uppnds om gemen-
samt yttrande, skall kravet hin-
skjutas till Permanenta skilje-
domsstolen i Haag, omnimnd i
Konventionen om avgirande lpa‘i
fredlig vidg av internationella
tvister, avslutad i Haag den 18
oktober 1907. Skiljedomstolen
skall vara sammansatt i §verens-
stimmelse med artikel 87 (Ka-
})itel IV) och artikel 59 (Kapitel

IT) i sagda konvention. For-
handlingarna skola féras i enlig-
het med Kapitel 1V i sagda kon-
vention och enligt kapitel III
gmed srskild hiénsyn till artik-
arna 70 och 74 men med undan-
tag av artiklarna 53 och 54) i
de delar domstolen ma finna dem
tilldimpliga och dverensstimman-
de med bestimmelserna i detta
avtal. Varje penningsumma, som
mé komma att utdémas av dom-
stolen pid grund av ett dylikt
krav, skall betalas inom aderton
ménader efter det slutliga utsla-
gets datum utan riinta och utan
avdrag utom i héir nedan strskilt
angivna fall. Varje regering
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Article 1V.

Any claim by a Swedish ves-
sel for compensation on the
grounds that it has suffered loss
or injury through the improper
or unreasonable exercise of the
rights conferred by Article II of
this Treaty or on the ground that
it has not been given the benefit
of Article III shall be referred
for the joint consideration of two
persons, one of whom shall be
nominated by each of the High
Contracting Parties.

Effect shall be given to the
recommendations contained in any
such joint report. If no joint
report can be agreed upon, the
claim shall be referred to the
Permanent Court of Arbitration
at The Hague described in the

i Convention for the Pacific Sett-

lement of International Disputes,
concluded at The Hague, October
18, 1907. The Arbitral Tribunal
shall be constituted in accordance
with Article 87 (Chapter I'V) and
with Article 59 (Chapter III) of
the said Convention. The pro-
ceedings shall be regulated by
so much of Chapter IV of the
said Convention and of Chapter
IIT thereof (Special regard being
had for Articles 70 and 74, but
excepting Articles 53 and 54) as
the Tribunal may consider to be
applicable and to be consistent
with the provisions af thisagree-
ment. All sums of mon%y which
may be awarded by the Tribunal
on account of any claim shall
be paid within eighteen months
after the date of the final award
without interest and without de-
duction, save as hereafter spe-
cified. Each Government shall
bear its own expenses. The ex-
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skall bdra sina egna kostnader.
Domstolskostnaderna skola be-
stridas genom ett procentuellt
avdrag frin beloppet av de ut-
démda summorna, uppgéende till
fem procent av néimnda summor
eller till sddan ldgre procentsats,
som de bada regeringarna ma
komma ©verens om; eventuell
brist skall bestridas till lika del
av bada regeringarna.

Artikel V.

Denna traktat skall ratificeras
och gilla under en period av ett
ar fran dagen for ratifikationer-
nas utvixling.

Tre manader fore utgingen av
sagda ettdrsperiod ma endera av
de Hoga Fordragsslutande Par-
terna tillk#dnnagiva sin Onskan
att foresld dndringar i traktatens
lydelse.

Om ndgon Overenskommelse
rorande dylika #ndringar icke
triiffats fore ovanndmnda ettdrs-
periods utging, skall traktaten
torfalla.

Om icke frian ndgondera sidan
tillkdnnagives en onskan att
framstilla dndringsforslag, skall
traktaten fortsitta att gilla un-
der #nnu ett dr och direfter auto-
matiskt vidare, men alltid under
varje sddan period vara foremél
for endera partens riitt att sasom
ovan foreskrivits tre ménader
fore traktatens utlopande foresld
indringar i densamma #dvensom
for bestimmelsen att traktaten
skall utlopa, om tverenskommelse
icke triffas om sidana éndringar
fore slutet av ettdrsperioden.
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penses of the Tribunal shall be
defrayed by a ratable deduction
of the amount of the sums
awarded by it, at a rate of five
}JEI‘CEDt. on such sums, or at such
ower rate as may be agreed upon
between the two Governments;
the deficiency, if any, shall be
defrayed in equal moities by the
two Governments.

Article V.

This Treaty shall be subject
to ratification and shall remain
in force for a period of one year
from the date of the exchange
of ratifications.

Three months before the expi-
ration of the said period of one
year, either of the High Con-
tracting Parties may give notice
of its desire to propose modifi-
cations in the terms of the
Treaty.

If such modifications have not
been agreed upon before the ex-
piration of the term of one year
mentioned above, the Treaty
shall lapse. ;

If no notice is given on either
side of the desire to propose mo-
difications, the Treaty shall re-
main in force for another year,
and so on automatically, but
subject always in respect of each
such period of a year to the right
on either side to propose as pro-
vided above three months before
its expiration modifications in the
Treaty, and to the provision that
if such modifications are not
agreed upon before the close of
the {)erio of one year, the Treaty
shall lapse.
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Artikel VI.

For den hiindelse endera av de
Hoga Fiordragsslutande Parterna
skulle komma att genom antingen
domstolsbeslut eller lagstiftnings-
dtgiird forhindras fran att giva
full giltighet dt bestimmelserna
i denna traktat, skall traktaten
automatiskt utlopa, och vid sa-
dant utlopande eller niirhelst
denna traktat annars upphor att

iilla, skall vardera av Ee Higa
ordragsslutande Parterna kom-
ma i atnjutande av alla de riit-
tigheter, som den skulle hava
dgt, om denna traktat icke hade
avslutats.

Denna Konvention skall veder-
borligen ratificeras av Hans Ma-
jestit Konungen av Sverige samt
av Amerikas Forenta Staters
President efter Senatens rad och
med dess samtycke; ratifikatio-
nerna skola utviixlas i Washing-
ton snarast méjligt.

Till bekriiftelse hiirav hava de
respektive fullmidktige underteck-
nat denna konvention i duplikat
pé svenska och engelska spraket
och_llf(irsett densamma med sina
sigill.

om skedde i Washington den
tjuguandre maj ett tusen nio
hundra tjugufyra.

V. ASSARSSON.
(L. 8.

Protocol of Exhange.

The undersigned Plenipoten-
tiaires having met for the pur-
pose of exchanging the ratifica-
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Article VI.

In the event that either of the
High Contracting Parties shall
be prevented either by judicial
decision or legislative action from
giving full effect to the provi-
sions of the present Treaty the
said Treaty shall antomatically
lapse, and on such lapse or
whenever this Treaty shall cease
to be in force, each High Con-
tracting Party shall enjoy all
the rights which it Wouid have
ossessed had this Treaty not
een concluded.

The present Convention shall
be duly ratified by His Majesty
the King of Sweden and by the
President of the United States
of America, by and with the
advice and consent of the Senate
thereof; and the ratifications shall
be exchanged at Washington as
soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Convention in dupli-
cate in the Swedish and Eng-
lich langnages and have there-
unto affixed their seals.

Done at the city of Washing-
ton this twenty-second day of
May, in the year of our Lord
one thousand nine hundred and
twenty-four.

CuarrLes Evans Hucnes.
(L. 8)
(Oversittning.)
Utviixlingsprotokoll.
Sedan undertecknade befull-

miiktigade sammantritt i dnda-
mél att utvidxla ratifikationerna
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tions of the convention signed at
Washington, May 22, 1924, bet-
ween Sweden and the United
States of America to aid in the
prevention of the smuggling of
intoxicating liquors into the
United States, and the ratifica-
tions of the Convention aforesaid
having been carefully compared
and found exactly conformable
to each other, the exchange took
place this day in the usual form.

In witness whereof, they have
signed the present Protocol of
Exchange and have affixed their
seals thereto.

Done at Washington this
eighteenth day of August, one
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till den i Washington den 22
maj 1924 mellan Sverige och
Amerikas Forenta Stater under-
tecknade konvention till stod-
Jande av forebyggandet av in-
smuggling av rusdrycker i For-
enta Staterna och sedan ratifika-
tionerna till ndmnda konvention
noggrant jamférts och befunnits
fullstindigt  6verensstimmande
med varandra, dgde denna ut-
viixling rum i dag i vanlig ord-

ning,

’J.gill bekriiftelse hirpd hava de
undertecknat och beseglat detta
utvixlingsprotokoll.

Som skedde i Washington den
18 augusti 1924.

thousand nine hundred and
twenty-four.
V. ASSARSSON, V. ASSARSSON.
(L. 8.) (L. 8)
Cuarues E. Hucugs. Cuarres H. Huenes.
(L. 8) (L. 8)
N:r 19.

Ministeriella noter, vixlade med Schweiz angiende tillimplig-

heten i Lichtenstein av de bestimmelser, som reglera handels-

forbindelserna mellan Sverige och Schweiz. Stockholm den
26 april och 25 juni 1924.

Genom dessa noter har dverenskommits, att sd linge Fursteu-
domet Lichtenstein utgir en integrerande del av det Schweiziska
tullomrdadet, 4 detsamma skola tillimpas de bestimmelser, som
reglera handelsférbindelserna mellan Sverige och Schweiz, fivensom
att denna dverenskommelse skall anses hava triitt 1 kraft frin den
25 juni 1924.

Utkom av trycket den 4 oktober 1924.

Stockholm 1924. P. A. Norstedt & Stner. 243086




